
't Giesbaargs onder de loepe 

"G'èt ga veel toepee!" 

In de rubriek 't Giesbaargs Onder De 

Joepe willen we de herkomst en de 

geschiedenis van Geraardsbergse dia­

lectwoorden wat nader toelichten. 

Sommige Geraardsbergenélars k i jken 
tegen\\'oord ig verwonderd o l s  zij  de 
u itdru kking ' toepee e in'  (tou pet heb­
ben) horen. Deze u i t d ru kking is  trou­
\,·ens n iet  a l leen bekend i n  Gern,1rds­
bergen en is  ont leend Clan  het Frans 
"m1oir du toupL'f "  met de betekenis ' le f, 
d urf, bru ta l i te i t  hebben' .  
De u i tspraak i n  het  Geraardsbergs, 
met lange l'l' is enigszins \'erge l i jk­
baar met het Engels toupee ' haars tuk  
voor een man'  wat er op du idt  dat  d e  
ont lening a l  l a n g  gebeu rd i s ,  en meer 
bepaa l d  in de periode dat ook de 
Franse u i tspraak nog ee was i n  p l aa ts 
van een korte è .  Terwij l  ze n u  i n  het  
Frans zeggen filè ( f i let) ,  was d e  u i t­
spraak vroeger filee. Vergel ij k  verder 
met ben jee (beignet), knrlee (cadet), /Joe­
kee (bouquet),  pree ' loon' (Prêt) pis tolee 
(pistolet) .  ( 1 ) 

Het woord toupet werd i n  Frankri jk 
voor het eerst opgetekend in 1 140 en 
betekent  oorspronke l ij k :  ' haar lok, 
k u i f, toef haar op het v oorhoofd' .  Bij 
u i tbre id ing werd het de bena m i ng 
rnor ' maantop', dat  is het  gedeel te 
van de manen, het bosje haar dat  zich 
bovenop een paardenhoofd bevi n d t  
e n  naar voren va l t  over h e t  voorhoofd, 
in Geraardsbergen beter bekend als de 
krnpoesj. 

Het woord kreeg een nieuwe beteke­
n is  a l s  verkort ing van fnux toupet ' v a l s  
haarst u k ' .  Deze beteken is  werd in 
:\ederland en Engeland ont leen d .  In 
Hol land is  tou pet (de e ind-t word t wel 
degel i jk u i tgespro ken) over het a lge-

Een toupet was oorspronkelijk een 

grote haarkuif 

meen bekend a l s  ' haarstu kje', pru i kje 
om een ten dele ka le schedel te bedek­
ken of voorhoofdspru i kje, zo is het 
ook bekend in het Engels als toupec. In 
het  Frans word t voor ' haars t u kje' te­
genwoord i g  meestal  postic/1e gebru i kt .  
Een woord dat  ook i n  het  Giesbaargs 
bekend is .  

Ital iaanse huurmoordenaars 

U i te indel i jk  kreeg het woord ook de 
beteken is :  ' besl istheid,  d u rf, lef' en 
' bruta l i te i t' . Gewoon l i jk i n  de u i t d ru k­
king " (veel)  tou pet hebben" naar 
het Frans nvoir du toupet 'avoir  de 
l 'au dace' . De oorsprong van d eze be­
tekenis  l igt in I ta l ië.  
In de 1 6'1c· eeu w  waren er in dat  land 
h u u rmoordenaa rs, /1rnvi genaamd.  
B rnui i s  het meervoud van het I ta­
l i aanse woord / Jrm10 dat  n iet  a l l ee n  
' d a ppere" m a a r  o o k  ' h u u rmoorde­
naar'  beteken t.  Hoge heren deden 
soms beroep op /Jrnui om concu rren ten 
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u i t  de weg te r u i n1en.  Deze h u u rmoor­
denaars werden ze lden veroordee ld 
omdat ze beschermd werden door 
hun opdrachtgever. Desond a n ks w i l ­
d e n  d e  /1rnui n iet herkend worden, 
cfaa rom vermomden ze zich met h u n  
" tou pet" . Zoa l s  we a l  schreven vvas 
d i t  geen haarstu k, maar h u n  eigen 
haarku i f  boven het \'oorhoofd die men 
heel lang l iet  worden (a l s  pony haar of 
1 1  c k rn poe:;j) . 
Deze lange k u i f  werd \'a a k  sa menge­
bonden of gev loch ten . Op het momen t 
d a t  ze g ingen toes l aan,  maakten 1.e 
h u n  haar l os o m  h u n  gezicht  on her­
kcnbaél r  te m a ken.  N a  \ 'erloop \ 'cln t i jd  
evo l u eerde de betekenis  \ 'an  1 1ë 1oir du  
toupet \ 'cln ' f� ·s ieke ge\\'e ld '  tot \ erb,1,1 1 
ae\\' e l d ' .  Teo-enwoord i a  ze<><>en \\'l' 0 v 0 bb 
d a t  iem,1 nd tocpcc heeft, a l s  h ij groot  
lef , ·ertoond zoa l s  desti jds de l ta l ia,1 n s  
" br,1 \ · i" h e t  l e f  hadden o m  i n  koe len 
bloede te moorden \ 'oor ge l d .  

Frankisch 

Het Franse \\'Oord toupet \\ 'c1S i n  het  
Oud fr,1 ns top pct. Een \'er k le in  \\ ·oord 
\'c1 n  het Oud fr,1 n s  top en \'cln Ger­
maanse herkomst want  ont leend ,1a 11 
het Fran kisch *top ' kr u i n , h,1ar lok ' ,  
hetze l fde woord a l s  Neder lclnds  top 
' hoogste p u n t ' .  
Overigens, hetze l fde Franse \\ 'Oord 
werd eerder al i n  het Nederl ,1 nds 
overgenomen i n  d e  \'0 1111 toppct 
' hoofd tooi ' ,  d a t  wel l ic h t  heeft ge le id  
to t  pet  ' hoofd dekse l ' ,  een \\'Oord d,1 t  
i n  h e t  Geraardsbergs overigens niet  
bestaa t, d a a rvoor gebru i ken 11 ·e ko/1oc­
s;e. 
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